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Ñëîâàðíîå îïèñàíèå ëþáîé ÿçûêîâîé åäèíèöû íà÷èíàåòñÿ ñ èçó÷åíèÿ òîãî, êàêîå
çíà÷åíèå îíà èìååò è êàê óïîòðåáëÿåòñÿ, ñ ïîìîùüþ ðàçëè÷íûõ ìåòîäîâ, íàïðèìåð,
àíàëèçà êîðïóñîâ, îïðîñîâ èíôîðìàíòîâ è èíòðîñïåêöèè ëåêñèêîãðàôà. Â äîêëàäå ðàñ-
ñìàòðèâàþòñÿ âîçìîæíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ ýòèõ ìåòîäîâ â èçó÷åíèè è ëåêñèêîãðàôè-
÷åñêîì îïèñàíèè öåíòðàëüíîãî êëàññà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö - èäèîì.

Êîðïóñû, òî åñòü ýëåêòðîííûå ñáîðíèêè òåêñòîâ, ôàêòè÷åñêè, çàìåíÿþò êàðòîòåêó
ïðèìåðîâ, ñ ñîñòàâëåíèÿ êîòîðîé îáû÷íî íà÷èíàåòñÿ ðàáîòà íàä ñëîâàðåì. Ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ ïðîãðàìì â êîðïóñå ìîãóò áûòü íàéäåíû âñå èìåþùèåñÿ â íèõ êîíòåêñòû,
â êîòîðûõ âñòðå÷àåòñÿ òî èëè èíîå ñëîâî èëè ñî÷åòàíèå ñëîâ. Êðîìå òîãî, ïðîãðàììíîå
îáåñïå÷åíèå ïîçâîëÿåò ïîäñ÷èòàòü ñòåïåíü ðàñïðîñòðàíåííîñòè ÿçûêîâîé åäèíèöû â
êîðïóñå.

Êîðïóñíûé àíàëèç îáåñïå÷èâàåò ïîëó÷åíèå îáúåêòèâíûõ äàííûõ îá óïîòðåáëåíèè
ÿçûêîâîé åäèíèöû, â òîì ÷èñëå èíôîðìàöèè, äî ñèõ ïîð íå íàøåäøåé îòðàæåíèÿ â
ñëîâàðå. Òàê, â ðåçóëüòàòå àíàëèçà óïîòðåáëåíèÿ 32 íåìåöêèõ èäèîì ñî çíà÷åíèåì êðè-
òèêè, ïîðèöàíèÿ è/èëè íàêàçàíèÿ â 15 òûñÿ÷àõ êîíòåêñòîâ êîðïóñà Èíñòèòóòà íåìåö-
êîãî ÿçûêà (IDS) â ã. Ìàíãåéì, íàìè áûëè âûÿâëåíû íîâûå äàííûå îá èõ ñåìàíòèêå,
ñî÷åòàåìîñòè è ñèíòàêñè÷åñêèõ îñîáåííîñòÿõ [1].

Îäíàêî íåîáõîäèìî îãîâîðèòüñÿ, ÷òî ñîñòàâ áîëüøèíñòâà êîðïóñîâ îãðàíè÷èâàåòñÿ
ëèøü îòäåëüíûìè òèïàìè òåêñòîâ (â îñíîâíîì, õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðîé è ïóáëè-
öèñòèêîé), à óñòíàÿ ðå÷ü â íèõ ïðàêòè÷åñêè íå ïðåäñòàâëåíà. Â òî æå âðåìÿ, èäèîìû
÷àñòî óïîòðåáëÿþòñÿ èìåííî â óñòíîé ðå÷è, ïîýòîìó, íàïðèìåð, â êîðïóñàõ åâðîïåéñêèõ
ÿçûêîâ ìíîãèå èäèîìû âñòðå÷àþòñÿ êðàéíå ðåäêî � ðåæå, ÷åì 1 ðàç íà ìèëëèîí ñëîâ
[3].

Ïî ýòîé ïðè÷èíå íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè ñ÷èòàþò áîëåå äîñòîâåðíûìè äàííûå î
ðàñïðîñòðàíåííîñòè èäèîì, ïîëó÷àåìûå ñ ïîìîùüþ íå êîðïóñíîãî àíàëèçà, à îïðîñîâ
èíôîðìàíòîâ [4, 10]. Îïðîñû èíôîðìàíòîâ òàêæå øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ äëÿ âûÿñíåíèÿ
òîãî, êàêèì îáðàçîì ïðîèñõîäèò ïîíèìàíèå çíà÷åíèÿ èäèîì â òåêñòå è êàê ñîîòíîñèòñÿ
àêòóàëüíîå çíà÷åíèå èäèîìû ñ áóêâàëüíûì çíà÷åíèåì åå êîìïîíåíòîâ [6] - [8].

Êîðïóñíûé àíàëèç íå ïîëíîñòüþ ðåøàåò è åùå îäíó èç ñëîæíûõ ëåêñèêîãðàôè÷å-
ñêèõ çàäà÷ - çàäà÷ó ïîäáîðà ïðèìåðîâ äëÿ ñëîâàðíîé ñòàòüè. Íå âñå îáíàðóæèâàåìûå â
êîðïóñå êîíòåêñòû ãîäíû äëÿ ñëîâàðÿ èç-çà ñëèøêîì áîëüøîãî îáúåìà, ñëîæíûõ ñëîâ è
âûðàæåíèé, ãðàììàòè÷åñêèõ è îðôîãðàôè÷åñêèõ îøèáîê [9]. Âîçìîæíîå ðåøåíèå ïðî-
áëåìû ñîñòîèò â ñî÷èíåíèè ïðèìåðîâ ñàìèì ëåêñèêîãðàôîì, òî åñòü ïðèìåíåíèè èí-
òðîñïåêöèè [2]. Ó÷àñòèå ëåêñèêîãðàôà ìîæåò çàêëþ÷àòüñÿ è â êîððåêöèè, ñîêðàùåíèè
êîíòåêñòîâ èç êîðïóñà [5, 9].

Òàêèì îáðàçîì, ïðè ñîñòàâëåíèè ñëîâàðÿ öåëåñîîáðàçíî ñîâìåùàòü ðàçëè÷íûå ìå-
òîäû, à â îòäåëüíîñòè êàæäûé èç íèõ ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ëèøü ñ îãðàíè÷åíèÿìè.
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